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AHHOTAIHSA

B nanHO# cTaThe paccMaTpuBaeTCsS TpaMMaTHKO-CEMaHTHYECKas KiaccuuKanus
(Gpa3eoqoru3MoB ¢ 300HUMHUYCCKUM KOMITOHEHTOM. OmpeneneHo, 4to (pa3eosioru3mMel ¢
300HUMaMH HMMEIOT TaKHe K€ KAaTeropHalbHbIE 3HAYCHMs, KaK U OOBIUHBIC JIEKCUYECKUE
equHANBI. Ha ocHOBe aHanmm3a (pa3eooru3MOB aHTIIMICKOTO sSi3bIKa ObLTH OoJiee MOoApOOHO
M3y4€Hbl MX 3HAYEHUs, a TaKXKE BBIIEIEHbl MX TIPAMMAaTUKO-CEMAaHTHUYECKUE TIPYIIIIbI,
COOTBETCTBYIOIIHNE YaCTAM PEUH.

KuroueBble c10Ba: ppa3eonoru3Mpl, aHTIUHUCKUH S3bIK, )KUBOTHBIE, KIaccu(UKaIvs,
KaTeropuajibHOE 3HAUCHUE.

Abstract

The article examines the grammatical-semantic classification of phraseological units
with an animal component. It is stated that such phraseological units have the same
categorical values just like ordinary lexical items. Based on the analysis of the phraseological
units of the English language, their meanings were studied in detail and their grammatical and
semantic groups corresponding to parts of speech were identified.

Keywords: phraseological unit, the English language, animals, classification,
categorial meaning.

Krnaccudukanus, kotopas Mokas3ajack HaM KpailHe 3HAYMMOW W TOJE3HOW JuIs
UCCIIC/IOBAaHUS TAapeMHUHd C 300HMMHUYECKUM KOMIIOHEHTOM aHTJIMHCKOrO  SI3BIKa,
rpaMMaTHKO-CEMaHTHYECKasi  KiaccuuKamusi, mnpemiokeHHas  ApHomsn UW.B. n
nopaboTanHasi TakuMmHu ydeHbiIMH kak A.M. YemacoBa, B.X.Kommuu3, B.B.Ceitens. Ota
KJIacCcH(UKAIUs OCHOBBIBACTCS HAa TOM IPHHIUIIE, YTO MapeMHUH, KaKk M OOBIYHBIE CJIOBA,
UMECIOT CBOM KaTeropHalbHbIC 3HAUCHHS, KaK YCTOWYMBBIC HEIEIUMBIC CIIOBOCOYCTAHUS,
KOTOpBIE COOTBETCTBYIOT 3HA4YCHUSM CJOB. VIMEHHO B 3aBUCHMOCTH OT JTOTO THIIA
KaTerOpHaJbHOTO 3HAYEHHS BCE 300HUMBI JICNATCS Ha HECKOJIBKO TPaMMAaTHKO-
CEeMaHTUYECKUX TPYIII.

Wtak, ydveHble BBIICIAIOT CICAYIOIIUE TPYIIbl TPaMMAaTHKO-CEMaHTHUYECKOM
KJIacCH(PUKALUK TAPEMHUH C 300HUMUYECKUM KOMIIOHEHTOM:

1) ®dpazeosoru3mMbI-CyIIeCTBUTEIbHBIE.

DTO Takoe yCTOMYMBOE CIOBOCOYETaHHE, KOTOpoe 0003HAYaeT MpPEeIMET B IIUPOKOM
cMbIcie cioBa. Ppa3eoIoru3M-CyIecTBUTEILHOS MOKET YKa3bIBaTh HA YEIOBEKa, )KUBOTHOE,
KaKoe-JIM0O CyIIeCTBO, MPEIMET, SBICHUE MPUPOABI — BCE, YTO OTBEYAET Ha BOMPOCH! KTO U
9T0.

e A black sheep (benast BopoHa)
e Mere wishes are silly fishes (ITycTbie xenanus, KaKk TIymble ppIOKH, BCET/a
KPIOYOK ceOe HalIyT)
2) dpazeoa0ru3MbI-TIaroJIbl.
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Takuwe mapeMun COOTBETCTBYIOT TjlarojiaM W 0003HAYaIOT JCHCTBHE W 00IamaroT
KaTeropueil npoueccyaqabHOCTH. Takue yCTOHYMBBIE BBIPQKEHHUS TAK)KE€ MOTYT 00O3HA4aThb
CBOWCTBO, COCTOSIHUE KaK IPOIIECC, ACITEIbHOCTh YeIOBEKa, KOTOpasi HalpaBlieHa Ha 00BEKT,
a TaKke (PU3NUECKHe, HDABCTBCHHBIC, MOPAJIbHBIC COCTOSHHS YEIOBEKa.

e The early bird catches the worm (Kto pano Bctaer, Tomy 60r moaacr)

e Barking dogs seldom bite (KTo MHOT0 rpo3uT, TOT Majio BPEIUT)

e Don’t swap horses when crossing a stream (Jlomameli Ha mepernpaBe He
MEHSIFOT)

e It is the last straw that breaks the camel’s back (Ilocnemnss xarms
HEPEOJIHSET Yallly)

e When the cat's away the mice will play (Kot u3 noma — Mbiiiu B sic)

MOKHO 3aMeTUTh, YTO 3Ta TPYIIA MOJYYaeTCs OAHOW M3 CaMbIX OOIIMPHBIX CPEAd
BCEX KATETOPHH JaHHOW KiacCHPUKamu. Mbl MOXKEM OOBSICHUTH ATO TEM, YTO TJIaroiibl B
COCTaBe 300HMMOB OY€Hb YaCTO COJEPKAT HE TOJBKO CaMO JCUCTBHUE, HO M XapaKTEPUCTHUKY
9TOrO JICHCTBUS, KOTOpas BIMSACT HAa CMBICH BbicKa3biBaHus. Hanpumep, B uauome «lIt is an ill
bird that fouls its own nest» (ITioxa ta ntuia, KoTopas COOCTBEHHOE IHE3/10 MAYKACT) MOXKHO
3aMeTUTh, uTo rinaros «foulsy (3arpsi3HsiTh, MavkaTh) mepeaaeT HE TOJBKO IEHCTBHE, HO U
COZICPKUT B ce0C BECh CMBICII, BCHO CEMaHTHKY UIHOMBI.

3) ®dpa3zeonoru3mMbI-ipuIaraTeiIbHbIC.

[Tapemun [aHHOW TPYMIBI COOTHOCATCS CO CJIOBAaMH-TIPUIIATaTeIbHBIMA H MOTYT
0003HauaTh, B TEPBYIO OUEpeib, MPHU3HAK IPEIMETA, UYCIOBEKA, CYIIECTBA, MOTYT TaKXKe
0003Ha4yaTh CBOMCTBA U KauecTBa.

e All cats are grey in the dark (Houbsto Bce KoHH BOPOHEIE)

e A good dog deserves a good bone (ITo 3aciyram u yecTs.)

e Many good cows has a bad calf (Ilmoxue TemsTta ¥ OT XOpPOIIUX KOPOB
POJSITCS)

4) dpazeosioru3mMbI-HAPEUHSI.

Takue mapemMuu CXOXH IO CBOEMY 3HAYCHHUIO C MpPEABIAyLIeH TPYNIoi, o0o3HaYas
NpPU3HAK ¥ CBOMCTBO, OMHAKO XapaKTEPUCTHKA B ITOM Clly4ae OTHOCUTCS K JICHCTBHIO.
BripaxkeHne HeoOs3aTeNbHO COACPKUT K cebe Hapeyre C IJIarojioM, OJHAaKO caMO 3HAYCHUE
MIOJIpa3yMeBaeT COOTBETCTBUE HAPEUHIO, U TTAPEMHS OTBEYAET HAa BOIPOC «KaK?»

e As the old cock crows, so does the young (SI6;moko OT siGi0HHM HemaIeKo
nasacr)

5) ®pa3zeosoru3mMbpl ¢ MOJAIBHBIM 3HAUYCHHEM, BBIPAKAIOIINE OTHOIICHHE
TOBOPSIIETO K MPOHMCXOMAANIEMY B MOMEHT pE€YH; A3TO MOXKET OBITh MPEAINOIOKECHUE,
HOJTBEPIK/ICHHE, YBEPECHHOCTh, HEYBEPECHHOCTh, BOCTOPT, BO3MYILCHHS, HEAOYMCHUE U T.]I.
Hecmotpst Ha To, uTo MozanbHbIi kommoHeHT (Should, cannot, would) npucyrcTByet numb B
HEKOTOPBIX MApeMHSX, MbI TMPHUACPKHUBAEMCS TOH TOYKH 3pPEHHS, COTJIACHO KOTOPOH
MOJaJbHOE 3HAYEHHE NepelacTcsi He TOJNBKO MOJAIBHBIM CJIOBOM, HO W CMBICIOM
BBIPAKCHUSI.

Care killed a cat (3a00TbI 1 KOIIKY yMOPSIT)

Let sleeping dogs lie (He Oynu snxa, moka Juxo THXO)

The cat would eat fish and would not wet her feet (11 xouercs, u koneTcs)

A good horse cannot be of a bad colour (Xoporiras omraas He MOXET OBITH
TUTOXOW MAaCTH)

OTa rpymnmna nmapeMuii ¢ MoJabHBIM 3HAYSHHUEM JIOBOJILHO OOIIMpPHA M HEOJHO3HAYHA.
K sTo0if rpynme MOXHO OTHECTH IO OOjbllel CTENeHH BCE HWIUOMBI M (pa3eoOrU3Mbl,
paccMmarpuBaeMblie B paboTe, TOCKOJIBbKY BCE M3 HUX O0JaJar0T TeM HJIM HHBIM OTHOIICHHEM
TOBOPSIIETO K JCHCTBUTEILHOCTH.

6) CpasuuBaromue (paseonorusmsl (as heavy as lead, as white as sheet)
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B otnmume ot ¢pazeonorn3MoB-Hapeunii, KOTOPbIE TOXKE OTBEYAIOT HA BOIIPOC «KAK»,
CpaBHUBAIOIME (HPa3eoqOru3Mbl  SBISIFOTCA  CIOBOCOYETAHMSIMU WM JTAKE  LEJIBIMU
NpeATI0KEHUSIMU, KOTOPBIE OTHOCSITCSI KO BCEMY CKa3aHHOMY, IIOPOH SIBIISISICH 3aKITIOYAIOIINM
BbIBOZOM. OHHM HE OTHOCATCS K OJHOMY KOHKPETHOMY CYIIECTBUTEIBHOMY (Kak
(pazeonorn3MeI-ipuIaraTeabHbIe) WK riaroiy ((ppaseonoruzmsli-Hapeuns). CpaBHUBAIOIINE
¢dpazeosnorn3Mel  00pa3oBaHbl Ha 0aze HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHOH creuupuke, MOITOMY
MOYKHO CKa3aTh, YTO B HUX BBIPAKACTCSI MEHTAJIUTET U {yXOBHAsI KyJIbTYpa Hapoaa.

e As well be hanged for a sheep as for a lamb (Bcé paBHO 3a 4TO OBITH
HOBEIICHHBIM: 32 OBIY HJIU STHEHKA)

7) 300HUMBI, ONTUCHIBAIOIIIE HACTPOCHUE, IMOLINU

Orta rpymnmna (pa3eo’qoru3MoB OYeHb 3KCIPECCUBHO BBIPAXKACT 3MOIMH TOBOPSILETO,
€ro HaCTPOCHHE B MOMEHT PEUH M OTHOILICHUE K BOCIIPOM3BOIUMOM B peun cuTyauuu. B 3Toit
rpymIe ecTh NOArPYIIbL: OAHA BKIIOYACT 300HMUMBI, BBIPAKAIOIINE MTOJIOKUTEIBHBIE SMOIIUN
U YyBCTBa, BTOpasi COCTOMT M3 IapeMHi, ONMHUCHIBAIOUIMX OTPHUIATEIIFHBIC, HETaTHBHBIC
IMOITUH.

a) IlonoxuTenbHbIe:

o Fine feathers make fine birds (Oxexxaa kpacuT yenoBeka)

o Better a small fish than an empty dish (JIyumie ObITh ronoBoil cobaku, yuem
XBOCTOM JIbBA)

o When spider webs unite, they can tie up a lion (Oaun 3a Bcex u Bce 3a
0JTHOTO)

b) OrpunarensbHOE 4yBCTBO:

o Don’t look a gift horse in the mouth ([lapeHoMy KOHIO B 3yObl HE CMOTPSIT)

o Rats desert a sinking ship (Kpsicbl MOKHAAIOT TOHYIIHIA KOPaOIIb)

o Don’t teach fishes to swim (fliiio kypuily He y4ur)

[TogBoast WTOT, MOXHO cJenaTh BBIBOJ, YTO TI'PaMMaTHKO-CEMaHTHUYECKas
KJaccu(uKanusl mapeMuid ¢ )KUBOTHBIM KOMIIOHEHTOM TI03BOJIIET Oosiee MOIpOOHO M3Y4YHTh
CYIIECTBYIOIIME B AHTJIHMHCKOM S3BIKE 300HUMBI M OIPEICIUTHh HX CBS3b C OOBIYAsIMHU,
KYJbTYPHBIMH TPAAWIHASAMHA W HCTOPHYECKUM HACIEIUEM CTpPaHbl H3Y49aeMOro S3BIKA.
[Ipoananmu3upoBaB LENbIH P/ TAPEMUI ¢ 300HUMUYECKUM KOMIIOHEHTOM, MBI 3aMETHIIH, YTO
OHM BBIPAKAIOT CYXJICHHUS, CBOMCTBEHHBIE BCEM HApoJaM, HO Y KaXIOW HAIUM OHHU
BBIPQ)KAIOTCSI TIO-CBOEMY, C YYETOM pa3IMYHBIX (PAKTOPOB: HAI[MOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEM,
TpaauLUi, UCTOPUYECKOro mnpouuioro. Her HHMKakuX COMHEHUH, 4TO OOUIMMH Ji1 BCEX
HapOJIOB OKa3bIBAIOTCS HAEH MUpa MU J00pa, poib TpyJda, YBaXEHUE K TPYAOIIOOHIO,
YECTHOCTH, CKDOMHOCTH, OCYKJIEHHE 3JI00BI U KaHOCTH, TIIYIIOCTH H JICHH.
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